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Ek shām Īsā Masīh ne dastarḳhān se uṭhkar apne
shāgirdoṅ ke pāṅw dho die.
� Is se wuh hameṅ kyā sikhānā chāhtā thā?

Yih ki tum sab ko merī ḳhidmat kī zarūrat hai—
pāk‑sāf karne kī ḳhidmat. Merā shāgird banane
kī bas ek hī shart hai—yih ki tum merī yih
ḳhidmat qabūl karo. Yih na socho ki tum apnī
koshishoṅ se pāk‑sāf ho sakte ho. Merī ḳhidmat
qabūl karo. Tab hī tum shaitānī tāqatoṅ se
mahfūz rahoge. Tab hī tum adālat ke din bach
jāoge. Tab hī tum ḳhud bhī yih ḳhidmat karnā
sīkh jāoge. Kyoṅki ek dūsre kī ḳhidmat mere
ghar wāloṅ kā lāsānī nishān hai.

Ek thā jo Masīh kī yih ḳhidmat qabūl karne ke lie
taiyār nahīṅ thā—Yahūdāh. Natīje meṅ uskā dil
andherā ho gayā aur wuh Iblīs ke qabze meṅ ā

/ 1



gayā. Tab wuh chalā gayā tāki Masīh ko dushman
ke hawāle kare.
Ab Masīh ne ek nayā mazmūn chheṛā.
� Kaun‑sā mazmūn?

Yih kimerīmaut aur jī uṭhne se ek nayā zamānā
shurū hogā. Ek naī birādarī qāym ho jāegī. Is
meṅ tīn bāteṅ ahm haiṅ. Pahlī bāt,

Naī Birādarī kī Shān Pāo
Īsā Masīh ne farmāyā,

Ab Ibn‑e‑Ādam ne jalāl pāyā aur Allāh
ne us meṅ jalāl pāyā hai.
(Yūhannā 13:31)

� Ibn‑e‑Ādam kaun hai?
Ibn‑e‑Ādam Īsā Masīh hai jis ke bāre meṅ
Dāniyāl nabī ne sadiyoṅ pahle royā dekhkar
farmāyā thā ki

Āsmān ke bādaloṅ ke sāth sāth koī ā
rahā hai jo Ibn‑e‑Ādam‑sā lag rahā hai.
Jab Qadīmul‑aiyāmke qarīb pahuṅchā
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to us ke huzūr lāyā gayā. Use saltanat,
izzat aur bādshāhī dī gaī, aur har
qaum, ummat aur zabān ke afrād
ne uskī parastish kī. Uskī hukūmat
abadī hai aur kabhī ḳhatm nahīṅ hogī.
Uskī bādshāhī kabhī tabāh nahīṅ hogī.
(Dāniyāl 7:13‑14)

� Qadīmul‑aiyām kaun hai?
Ḳhudā jis ke sāmne Ibn‑e‑Ādam ko lāyā gayā.
Yānī Īsā Masīh apnī jān dene ke bād jī uṭhā aur
dubārā Ḳhudā Bāp ke huzūr āyā.

� Kis ne jalāl pāyā?
Īsā Masīh aur Ḳhudā Bāp donoṅ ne jalāl pāyā.

� Īsā Masīh ne kis tarah jalāl pāyā?
Apnī jān hamārī ḳhātir dekar jī uṭhne se.

� Ḳhudā Bāp ko kis tarah jalāl mil gayā?
Us ne azl se apne Farzand ko is duniyā meṅ
bhejne kā mansūbā banāyā thā. Sab kuchh us
ke mansūbe ke taht huā thā. Yoṅ use apne
Farzand meṅ jalāl mil gayā.
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Yih kitnā azīm mansūbā thā! Uskā Farzand apnī
shān‑o‑shaukat chhoṛkar is duniyā meṅ utar āyā
tāki nāqis insān kī ḳhātir apnī jān de. Yih kaisī
gahrī muhabbat thī! Us ne hameṅ bachāyā, ham
jo is lāyq nahīṅ the.
Yūhannā kī pūrī Injīl isī par zor detī hai: ki Ḳhudā
Bāp ne apne Farzand ke wasīle se aisā kām kiyā
jo insān kī ām soch se kahīṅ dūr hai. Insān apne
āpko baṛā banānā chāhtā hai. Is ke baraks Ḳhudā
ke Farzand ne āsmānī jalāl se utarkar apne āpko
past kar diyā aur maut tak tābe rahā. Isī se us ne
jalāl pāyā.
Insān ko zyādātar apnī hī fikr rahtī hai. Uskī
muhabbat kā dāyrā bahut mahdūd rahtī hai.
Ḳhudā farq hai. Use ham sab kī fikr rahtī hai. Wuh
nahīṅ chāhtā thā ki ham sab jannat kī ḳhushiyoṅ
se mahrūm rah jāeṅ. Islie us ne apne Farzand
ke wasīle se hameṅ gunāh aur maut ke panje se
chhuṛāyā. Uskī is gahrī muhabbat se uskā lāsānī
jalāl zāhir hotā hai.
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Lekin ab dhyān deṅ. Pas‑e‑pardā Īsā Masīh ek aur
bāt bhī apne shāgirdoṅ ko batānā chāhtā thā. Yih
ki jo mujh par īmān lāe wuh bhī mere is jalāl meṅ
sharīk ho jāegā.
� Īmāndār kyoṅ is jalāl meṅ sharīk ho jāegā?

Jo us par īmān lātā hai wuh uskā ghar wālā ban
jātā hai. Is se wuh us ke jalāl meṅ bhī sharīk ho
jātā hai.

� Kyā āpko yih shān hāsil huī hai jo us ke ghar wāloṅ
ko hāsil hotī hai?

Dūsrī bāt,

Naī Birādarī ke Nae Hukm par Chalo
ĪsāMasīh ne apne shāgirdoṅ ko batāyā ki thoṛī der
bād maiṅ chalā jāūṅgā. Aur jahāṅ maiṅ jā rahā
hūṅ wahāṅ tum nahīṅ ā sakte.

Maiṅ tum ko ek nayā hukm detā hūṅ,
yih ki ek dūsre se muhabbat rakho.
Jis tarah maiṅne tum se muhabbat
rakhī usī tarah tum bhī ek dūsre se
muhabbat karo. Agar tum ek dūsre se
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muhabbat rakhoge to sab jān leṅge ki
tummere shāgird ho.
(Yūhannā 13:34‑35)

� Ek dūsre se muhabbat rakhnā nayā hukm nahīṅ
thā. Kyā Ḳhudā ne pahle se Isrāīliyoṅ ko nahīṅ
batāyā thā ki ek dūsre se muhabbat rakho?
Zarūr (dekhie Tauret, Aṅbiyā 19:18).

� To phir ise kyoṅ nayā hukm kahā jātā hai?
Apnī salībī maut se Īsā Masīh ne ek naī birādarī
kī buniyād ḍālī. Is birādarī kā nishān wuh
muhabbat hai jo usne ḳhudduniyāmeṅutarkar
insān ke wāste apnī jān dene se dikhāī.

� Kyā āp is hukm par chalte haiṅ?
Tīsrī bāt,

Naī Birādarī kī Ṭhos Buniyād par Khaṛe
Raho

Ab dhyān deṅ ki Patras ne Īsā Masīh kī bāt par kyā
kahā. Us ne pūchhā, “Ḳhudāwand, āp kahāṅ jā
rahe haiṅ?”
� Yih sawāl kuchh ajīb‑sā lagtā hai. Kyoṅ?
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Abhī abhī Īsā Masīh ne apne shāgirdoṅ ko
muhabbat kā nayā hukm diyā thā, lekin Patras
ne is par ġhaur hī na kiyā. Use bas is kī fikr thī
ki ustād kahīṅ jā rahā hai.

� Wuh yih kyoṅ jānanā chāhtā thā?
Patras ab tak apne āpko Masīh kā agent
samajhtā thā. Uskā wazīr jo sab kuchh control
karnā chāhtā thā.

Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ
wahāṅ tū mere pīchhe nahīṅ ā saktā. Lekin bād
meṅ tū mere pīchhe ā jāegā.”
Patras ne sawāl kiyā, “Ḳhudāwand, maiṅ āpke
pīchhe abhī kyoṅ nahīṅ jā saktā? Maiṅ āpke lie
apnī jān tak dene ko taiyār hūṅ.”
Lekin Īsā Masīh ne jawāb diyā, “Tū mere lie apnī
jān denā chāhtā hai? Maiṅ tujhe sach batātā hūṅ ki
murġh ke bāṅg dene se pahle pahle tū tīnmartabā
mujhe jānane se inkār kar chukā hogā.”
Patras ko pūrā yaqīn thā ki wuh apnī jān dene ko
taiyār thā. Lekin Īsā Masīh kā jawāb sāf hai: Tū
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mere lie kuchh nahīṅ kar saktā. Terī koshisheṅ
nākāfī haiṅ.
� Wuh kyoṅ nākāfī haiṅ?

Ham apnī taraf se kuchh nahīṅ kar sakte. Na
ham apnī koshishoṅ se jannat meṅ dāḳhil ho
sakte haiṅ, na sawāb kamā sakte haiṅ. Masīh
to jannat meṅ dāḳhil hone kā wāhid wasīlā
hai, kyoṅki us ne apnī salībī maut se hameṅ
chhuṭkārā diyā hai.

Yahī naī birādarī kī mazbūt buniyād hai. Agar
hamārī nāqis koshisheṅ is birādarī kī buniyād
hotīṅ to yih buniyād nāqis hotī. Lekin naī birādarī
kī buniyād najāt kā wuh kām hai jo us ne hamārī
ḳhātir kiyā hai.
Kyā āpko Masīh kī naī birādarī kī shān hāsil hai?
Kyā is birādarī kā nayā hukm āpko ubhār rahā hai?
Kyā āpkī zindagī aur mustaqbil isī birādarī kī ṭhos
buniyād par qāym hai?
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Injīl, Yūhannā 13:31‑38
Yahūdāh ke chale jāne ke bād Īsā ne kahā, “Ab
Ibn‑e‑Ādam ne jalāl pāyā aur Allāh ne us meṅ
jalāl pāyā hai. Hāṅ, chūṅki Allāh ko us meṅ
jalālmil gayā hai islie Allāh apnemeṅ Farzand
ko jalāl degā. Aur wuh yih jalāl fauran degā.
Mere bachcho, maiṅ thoṛī der aur tumhāre
pās ṭhahrūṅgā. Tummujhe talāsh karoge, aur
jo kuchh maiṅ Yahūdiyoṅ ko batā chukā hūṅ
wuh ab tum ko bhī batātā hūṅ, jahāṅ maiṅ
jā rahā hūṅ wahāṅ tum nahīṅ ā sakte. Maiṅ
tum ko ek nayā hukm detā hūṅ, yih ki ek
dūsre se muhabbat rakho. Jis tarah maiṅne
tum se muhabbat rakhī usī tarah tum bhī ek
dūsre se muhabbat karo. Agar tum ek dūsre
se muhabbat rakhoge to sab jān leṅge ki tum
mere shāgird ho.”
Patras ne pūchhā, “Ḳhudāwand, āp kahāṅ jā
rahe haiṅ?”
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Īsā ne jawāb diyā, “Jahāṅ maiṅ jā rahā hūṅ
wahāṅ tū mere pīchhe nahīṅ ā saktā. Lekin
bād meṅ tū mere pīchhe ā jāegā.”
Patras ne sawāl kiyā, “Ḳhudāwand, maiṅ āpke
pīchhe abhī kyoṅ nahīṅ jā saktā? Maiṅ āpke
lie apnī jān tak dene ko taiyār hūṅ.”
Lekin Īsā ne jawāb diyā, “Tū mere lie apnī
jān denā chāhtā hai? Maiṅ tujhe sach batātā
hūṅ ki murġh ke bāṅg dene se pahle pahle tū
tīn martabā mujhe jānane se inkār kar chukā
hogā.
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